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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF RUSSIAN
HOUSEHOLD REALITIES INTO ENGLISH
Sidirova Janar Umirbekovna,

Teacher at the Department of Russian Language and Literature of
Navoi State Pedagogical Istitute. Narbekova Elvira Erkaliyevna - Teacher
at the Department of Practical English Language Course at Navoi State
Pedagogical Istitute.

Annotation. The article is committed to the distinguishing proof,
systematization and examination of ordinary substances and highlights of
their interpretation from Russian into English. The material of the study was
oral folk speech proverbs and sayings about life. For the first time, an attempt
was made to identify the linguistic and stylistic features of the translation
of everyday realities. Using various means of translation, or definitions in
English to convey the true meaning. The article provides examples of the
translation of everyday realities into English, a discussion of the difficulties
of finding equivalents and the ambiguity of understanding in the cultures of
nationalities

Key words: household realities, methods of translation, authors style,
vernacular, linguoculturological features.

RUS TILIDAGI REALIALARNING INGLIZ TILIDAGI
TARJIMA XUSUSIYATLARI
Sidirova Janar Umirbekovna,
Navoi Davlat Pedagogika Instituti rus tili va adabiyoti kafedrasi
o ‘qituvchisi. Narbekova Elvira Erkaliyevna - Navoi Davlat Pedagogika
Instituti amaliy ingliz tili kursi kafedrasi o ‘qituvchisi

Annotatsiya. Maqgola kundalik realialarni aniglash, tizimlashtirish va
tahlil gilish va ularni rus tilidan ingliz tiliga tarjima qilish xususiyatlariga
bag’ishlangan. Tadgigot materiali og’zaki xalq nutqidagi maqollar va
misollardan iborat. Maqgolada kundalik realialarni tarjima qilishning
lingvistik va stilistik xususiyatlarini aniglashga harakat qilingan. Haqiqiy
ma’noni yetkazish uchun turli xil tarjima vositalari yoki ingliz tilidagi
ta riflardan foydalanilgan. Maqgolada kundalik realialar ingliz tiliga tarjima
qilish misollari keltirilgan, ekvivalentlarni topishdagi qiyinchiliklar va
millatlar madaniyatida tushunishning murrakablik darajasi muhokama
qgilingan.

Kalit so ‘zlar: kundalik realialar, tarjima usullari, muallif uslubi, xalq tili,
lingvokulturologik xususiyatlar.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJIA PYCCKHUX BBITOBBIX
PEAJIMA HA AHIDIMUCKHUM SI3bIK
Cuouposa Kanap Ymupbexosna,
npenooasameinb Kageopvl pyccko2o A3vlka u 1umepamypsl Hasoutickozo
20¢y0apcmeerHH020 nedazocuyeckoco uncmumyma. Hapbexosa dnveupa
Epkanuesna - npenooasamensv kaghedpvl npakmuueckoeo Kypca
anznuicko2o aszvika Hasoulickozco 2ocy()apcm6eHHoeo ne()aeozuqecmeo
uncmumyma

Aunomayusa. Cmamus noceiujeHa BblAGIEeHUI0, CUCMEMamu3ayuu
U aHanusy OblMOBLIX peanuti U 0COOeHHOCmel UX nepesood C pyCccKO20
A3bIKA Ha auenutickull. Mamepuanom uccieoo8amus NOCAYHCUNU YCIHAS
HapoOHas pedb NOCI08UYbl U NO2080pKU O Owvime. B pabome enepasvie
NPeOnpUHAmMa NONbIMKA 8bIAGIEHUS TUHE0CMUIUCUYECKUX 0CODEeHHOCmel
nepesoda bbimoguvlx peanuii. Micnonwv3ys pasiuunsle cnocobwl nepegooa, uiu
onpeoenenus Ha AH2TUUCKOM A3biKe O]l nepedayu UCMUHHO20 cmbicad. B
cmambe npueoodsAmcs npumMepvl nepeeooa OblMoBbIX peanuil Ha AHSIULCKUL
A3bIK, 00CYAHCOeHUe MPYOHOCHel NOUCKA IKBUBALEHMO8 U MHO2O3ZHAYHOCb
HOHUMAHUL 8 KYIbMypax HapoOHOCMell.

Knrouesvie cnosa: dvimosvie peanuu, cnocobsvl nepesodd, aemopcKas
CMUIUCMUKA, NPOCMOpeUbe, TUH280KYIbIMYPOL0SUYECKUEe 0CODEHHOCU.

B nacrosiiiee BpeMsi mpoOieMbl B3aMMOOTHOLIEHUH SI3bIKA U KYJIBTYPbI
ABIISIFOTCA OAHOM H3 HauOoyiee AaKTyaJlbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOIO
A3bIKO3HAHUA. BaykHeHmum GakTopoM pa3BUTHS Y€IOBEYECKOTo 00IecTBa
SBJISIETCS B3aMMOCBSI3b, B3aMMOCIHCTBUE U OMHCAHUE SI3bIKA U KYJBTYPBI.
C.A. B cBoewM ciioBape OkKEroB 1a€T TaKOE OMPEAETIECHUE, KaK «S3bIK — 3TO
CUCTEMa UCTOPUUECKH CIOKMBILEHCS MPOYHOU JIEKCUKH U TPAMMaTHYECKUX
CPEJCTB, KOTOpasi 00bEKTUBUPYET MBILIICHUE, SIBIISIETCSI CPEJICTBOM OOIIIEHUS,
oOMeHa MBICIISIMU 1 B3aMMOTIOHUMaHUSI MEX/1y JIFOAbMU B OOILIIECTBEY.

Mapk Tymmui LunepoH omnpenensur KyapTypy Kak «BOCIHATAHHE
YeJIOBEYECKOr0 pazyMa B Ipolecce BoCnuTanus U oOyuyeHus». Ho BooOie
y CJOBa KyJbTypa MHOro 3HadeHUWd. OIMH M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX:
«Kynprypa ectb pe3yabprar AesiTeIbHOCTH YeJI0BEYECKOro OOIIEeCTBA BO BCEX
chepax xu3HU U Bcex (PakTOpoB, UEH, BEPOBAHUH, TpaaulIUi, OObBIYAEB,
HAI[MOHAJILHOTO XapakTepa U T. J. — BCEro 3TOr0, ¥ B TOM YMCJIE HalUH,
KacThl U, PaKkTOpbl, GOPMHUPYIOIINE U OTPECTAIONINE 00pa3 )KU3HU CEMbH B
ONPEIETCHHBIN IEPUO.

S3pIk — 3epkano KyiabTypbl. OH OTpakaeT BCe€ M3MEHEHUS B YKU3HH,
oOuiectBe U KynbType. OH TakKe OTpa’kaeT BHYTPEHHUI MUp 4YeJloBeKa U
SBIISIETCS 3€PKAJIOM JTMYHOTO MUPOBOCIIPUATHUS YETIOBEKA.
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Ele 0HO OTHOIICHHE MEX/Iy S3bIKOM H KyJIBTYpOil — 9TO SI3BIK KaK
XPAaHUTENb KYJIBTYpBI. SI3BIK COXpaHSET KyJIbTypHbIE LIEHHOCTH B CJIOBAX
U WIUOMax, IpaMMaTHKe, MOCIOBUIIAX, MOCIOBULIAX, (OJIBKIOPE, CKa3Kax,
ObLIMHAX, XYIOKECTBEHHOM M HayuHOU muteparype. Dwionor IloreOHs
CUMTAJI, YTO B Ka)XKJIOM CJIOBAPE MOXKHO MPOUYNUTATH «MUCTOPHUIO HAPOLA», €r0
yBJedeHHs. ECli B SI3bIKE MHOTO CJIOB Ha ONPEIEICHHYIO TEMY, TO 3Ta TEMa
3aHMMAaeT 0co00e MECTO B JKU3HH 3TOTO HAPOJA.

UYenoBek CTaHOBUTCSI HOCUTENEM CBOEH KYJIBTYPBI C IIOMOIIBIO SI3bIKA.
SI3BIK — MHKEHEP YETOBEYECKOW AYIIH, TOATOMY JUTEPATypy U NUcCaTeNe
Ha3bIBAKOT MHKEHEPAMU YEJIOBEYECKON JYIIH, IOTOMY YTO OHHU BBIPAXKaroT
MUp CJIOBAMH M BOCCO3JAIOT €r0 CyIIECTBOBAHHUE BO BCEH €I0 MOJIHOTE.

Ecnu s3Ik paccMaTpuBaTh € TOYKU 3PEHUS €T0 CTPYKTYPBbI, QYHKIUH 1 €ro
IpPUOOPETEHHUS, TO KOMIIOHEHT COIIMAJIBHOTO KJlacca WM KyJIbTYpPhI SIBISETCS
KOMIIOHEHTOM $3bIKa. MeXIy Te€M KOMIIOHEHTOM KYJBTYPBI SIBIISIETCS HE
KaKas-To KyJIbTypHasi MHpopMalus, cooOuiaemasi mocpecTBOM sI3bIKa. ITO
HEOTbeMIIEMas YepTa A3bIKa, IPUHALJICIKAIAs BCEM YPOBHSM SI3bIKA.

SI3pIK  — MOIIHBIA  COLMAJIBHBIA ~MHCTPYMEHT, NpeoOpasyromuit
NOTOK JItOAe B Hauuioo, (OPMUPYIOIIMN HALMIO Yepe3 CaMOCO3HaHUE
SI3BIKOBOI OOIIIHOCTH, COXPAaHEHUE KYNbTYpbl, TPAIULUUNA U UX HACIEAMS.
«SI3BIK 3aHMMaeT NEpPBOE MECTO CPEAM HALMOHAIBHBIX KOMIIOHEHTOB
KYJABTYpbl. SI3BbIK, IPEXKJIE BCEro, MOMOTaeT KyJIbType ObITh U CpPEACTBOM
oOLIeHUs, U CPEJCTBOM INPEPBIBAHUS 3TOr0 OOIIEHUS. SI3bIK yKa3bIBaeT Ha
NPUHAJIEKHOCTD €r0 BIaJAEbLEB K ONpeaesieHHOMY coo01iecTBy. K sA3bIKy,
SIBJISIFOILEMYCSI ITITaBHOM 4EPTOM HAPOAA, MOKHO ITOAXOAUTH C «BHYTPEHHEN»
U «BHELIHEN» TOYEK 3PCHMUS.

[Ipu monxoze K A3BIKY C «BHYTPEHHEW» TOUKHU 3PEHHUSI OH MPEACTAET KaK
[JIaBHBIN (PAKTOP STHUUECKOU MHTETPALIUU, TIPU TIOAXO]IE C «BHEIIHEI» TOUKH
3pEHMS OH ITOKA3BIBAET STHUYECKUE PA3JINYNs JTFOACH. S3BIK, TUATEKTHYECKU
COEIMHAIOIINNA ATH JIBE€ MPOTHUBOMOIOKHBIE (YHKIUH, CIYKUT CPEACTBOM
CaMOCOXpaHEHMS Hapoaa, C OAHOW CTOPOHBI, U CPEICTBOM JCIICHUS €r0 Ha
«CBOMX» U «UYKHUX» — C IPYTOI».

N3BecTHO, 4YTO A3BIK OIpEAeNsAeT MNPHUHAMICKHOCTh 4YEIOBEKAa K
ONpEIEICHHON HAalHWOHAJbHOM KylbType. Cama KyJIbTypa BBIPAXKaeTcs B
s3pike. CiieyeT OTMETHUTh, YTO COBPEMEHHAsl JIMHIBUCTHKA, ONMPAsCh HA
B3nAabl M. I'pumma, P. Paeka, B. I'ymOonbara, A. A. IlotebHu 0 TOM, 4TO
SI3BIK JIE)KUT HA IOBEPXHOCTH, CTPEMUTCSI UEPE3 SI3BIKOBBIE CPEACTBA ITOHATH
KYJIETYpPHOE CO3HAHUE HALUU.

HayuHoe n3yueHne Toil Win HHOW KyJBTypPbl HE MOXKET OCYLIECTBISATHCS
0e3 pYKOBOISLIEr0 Hauaja si3blka, MO0 Onaromapsi A3bIKYy OpraHHU3yeTcs
BCA CHUCTeMa KyJIbTypHbIX cTepeoTunoB. Ilpencrasisiercss ogHOOOKUM
paccMOTpeHHEe OCHOBHBIX IPUHIIMIIOB JTF000W KyJIbTypbl O€3 yueTa ee s3blka,
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160, kKaKk roBopuT . Cermp, S3BIK SBISIETCS HE TONBKO «IIPOBOJHUKOM K
COLIMAJIBHON JEMCTBUTENBHOCTHY», HO M KJIIOUOM. KOMIIOHEHT pPEaJbHOIro
Mupa, OeCcCO3HATENbHO IOCTPOCHHBI HA OCHOBE S3bIKOBBIX MPUBBIYEK
ONPEEICHHON COLIUAIbHOMN TPYTIIBL.

Kaxxnas u3 KyapTyp MOCTOSHHO B3aUMOJIEHCTBYET IPYT C APYTOM, UMEET
CBOIO SI3BIKOBYIO CHCTEMY, C IMOMOIIBIO KOTOPOl €€ HOCHUTETU OOUIaroTCs
apyr ¢ Apyrom. IIpu 3TOM S3bIK BBINONHSET HE TOJBKO KOMMYHUKATUBHYIO
GyHKIHIO TIepenayu sS3bIKOBOM MH(OpMAIMK B Mpolecce OOIIeHUs, HO U
KyMYJSITUBHYIO (DYHKIIMIO cOOpa, XpaHEHUS U Nepeadn 3ToM HH(OpMaLIUH.
KYJBTYPHOE U SI3bIKOBOE COOOIIECTBO.

B Hacrosiiiee BpeMsi JTMHTBUCTHKA MPOSIBISIET BCE OONBIINNA UHTEPEC K
COLIMAJIbHON O0OYCJIOBJIEHHOCTH SI3bIKa M peud. B cuiy 3Toro mox si3pikoMm
Tenepb MOHUMAIOT CIIOBECHYIO (POPMY STHUUECKOTO CO3HAHUS, OTPAKAIOILY IO
MHUPOBO33pPEHUECKHE u HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE 0COOEHHOCTH
MUPOBOCIPUATUS JIIOJIeH, TOBOPSALIMX HA 3TOM s3bike. [l pa3BuTus
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIMK HEOOXOAMMO 3HAaTh 0COOEHHOCTH KYJIBTYPbI
CTpaHbl. A 4TO KaK HU [TOCIOBHIIBI M TOTOBOPKHU, CO3JAHHBIE CAMUM HapOOM,
MOTYT JIy4llle OTPakaTh HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbBIE OCOOCHHOCTH.

Peanuu mpencraBisitoT co0oil XOpouiuii Matepuan Ajis 3HaKOMCTBa C
0COOEHHOCTSIMU HAIlMOHAJIBHOTO XapakTepa, T.K. HeCyT Ha ce0e OTIeyaToK
CBO€00Pa3Ms100pa3HON CUCTEMBI, HICTOPUUECKHU CJI0KUBILICHCS M OTpaXkaroien
MHOTOBEKOBOM OMBIT OOLIEHUS JIOAEH ONPEAEIEHHOTO 3THOS3BIKOBOIO
KOJUIEKTHBA U IMO3HAHUS UMH OKPYXKAIOLIEH 1eHCTBUTENbHOCTH.

OHM XapaKTEpU3YIOTCA SIPKOM HAIMOHAIBHOM 3arpyKEHHOCTBIO U OYEHb
HAIUISIIHO OTPayKaloT HALIMOHAIBHYIO crienu(UKy MUPOBO33PEHUSI HApOJa —
€ro KapTHHy Mupa. B JaHHBIX TEKCTax HaXOJAT OTPAXKEHHUE YCIOBUS KUZHU
HOCHUTEIS SI3bIKA, UX HCTOPHS, OBIT, MECTO NMPOKUBAHUS, HAJIOXKHUBIIME B
CBOEI COBOKYITHOCTH OI'POMHBIN OTIIEYaTOK HA 0COOEHHOCTH HallMOHAIBHOTO
MupoBocnpusaTus. HaunonanbHbid XapakTep BUACHUS MUpa MPOSBISAETCS B
oT0Oope pa3HbIX 00pa30B ISl BEIPAKEHUS TE€X WM UHBIX MOHSITHI, a TaK ke
B aKTyaJI3allMK Pa3HbIX IPU3HAKOB PEIMETOB, B3AThIX JJI1 HAUMEHOBAaHUS
00BEKTOB JAEUCTBUTENILHOCTH, HECMOTpPsSI Ha TO, YTO MPOLECC MO3HAHUS
OKpY>KaloIlIero MUpPa HOCUT B ONPEIEICHHON CTENEHN NHTEPHALIMOHAIbHBIN
Xapakrep.

bbITOBBIE peanuu AT OMNpeNeieHHOE NPEICTaBICHHE O HAUBHOM
(OBITOBOM, HEHAYUYHOI ) KAPTUHE MUPA U IPEJCTABISAIOT CO00 OecUCIIEHHbIE
KUTEICKNE BBIPAKEHUS, OMMCHIBAIOIINE MMOHUMAHUE M HECTEPEOTHITHOE,
SMOLIMOHAJIbHO-00pa3HOE BUJEHUE OMNPENEICHHBIX KU3HEHHBIX CUTYAlLH,
SIBJICHUHM U TIPEIMETOB.

a) MU1IA, HAUTKY U T. I1.: U1, 4eOypeKH, Maid, CHareTTu; Mare, KyMbiC, b,
003a, cuap, IylKa, YUXUPb; OBITOBBIE 3aBeACHUS (OOIIECTBEHHOTO MUTAHUS
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U JIp.): yaiixaHa, TaBepHa, IIKeMOEeIPKUNHULIA; XaMaM, CayHa, TEPMBI.

0) Onexna (BkiIto4ast 00yBb, TOJIOBHBIE YOOPBI U TIp.): OypHYC, KHUMOHO,
KyJaJKa, AXOTH, Capy; BapeXKH, YHTbl, MOKAacCHHBI, JamlTu; comOpepo,
KyOaHKa, LUIBIK; YyKpameHusi, yOopbl: ¢uOyna, nmadThl, BEpUK, CHHIIbI,
neHjaapa.

B) Kunbe, mMebenb, mocyna U Ap. yTBapb: u30a, xara, lOpTa, HIIY,
BUTBaM, YyM, OyHIajo, Cakyisi, TyKyJb, XacueH/1a (racueH/ia); FOpHHIla, ojas,
NeBUYbs, OypKylKa (Tiedka); pakia, codpa; rroBed, ampopa, HOpUK, Jarypa,
OoMOUITBS; KyOBIIIKa, KyMaHell, CTOMHA.

r) Tpancnopt (cpeacTBa U «BOAMUTENW»): PUKILIA, QUaKp, K30, TpoHKa,
HapThl, JaH/0, MAaJaHKWH, MUPOra, KaramapaH, HUKOHKA; PHUKIIA, SMIIUK,
Karop, KI30OMEH, TOHA0IbED.

n) Jpyrue: cakBbl, MaXOpKa, apoMaTHbIE MAJOYKH, 0a30BbIi caHATOPHIA,
JIOM OTJIbIXa, ITyTEBKA, KU3SK;

SBnsisich eIMHULIAaMM  BTOPUYHOM HOMHUHAIMM, TEKCThl IOCIIOBUIL
00HapyXUBaIOT HaJIMYKWE CBOECOOPA3HO HAJIOKEHHBIX JIPYr Ha Jpyra JIBYX
kaptuH mupa. llepBas kapTuHa Mupa npeAcTaBisieT coOol OyKBaJIbHO
BOCIIPUHMMAaeMblid  00pa3  peajbHOM  JACHCTBUTENIBHOCTH, T.€. HE
NIEPEOCMBICIICHHBI JIOCIOBHBIM IEpPEBOJl MOCIOBULBI, YINOTPEOIsieMbli
TOJILKO OTHOCHUTEJIBHO ONMCHhIBAEMOM cuTyaluu. BTopas kapTtuHa mupa
SBIIAETCS PE3YIbTaTOM 3MOLMOHAIBHO-4YYBCTBEHHOIO B3aMMOJIEHCTBUSA
YeJIOBEKA C OKPYKAIOIIEH pealbHOCTBIO U IPEJACTABISET COO0I KaueCTBEHHO
HOBBIN B3IVISJ HA PEAIBHYIO JE€HCTBUTEIBHOCTD, T.€. €€ IEPEOCMBICIICHUE U
NPUMEHEHHE K pa3IuYHbIM cUTyalusM. O0e KapTUHBI MUPa CONPUKACAOTCS
JpyT C APYyroM, MpUYeM BTOpasi KApTUHA MUpa TECHO CBsA3aHa C MEPBOU Kak
OMOpO B M3HAYAIBHOM OTOOPAKEHUHU ONPENIEICHHONW CUTYallMl PEasbHOIO
MUpa.

Hanuumne fAByX nmepecekarolmuxcs KapTUH  MHpa  JI0Ka3bIBaeT
cnenu(pUYHOCTh KOHLENTYaJU3aluu JIEUCTBUTEIBHOCTH HCCIETyEMbIMU
TekcTaMu. OHa 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO B OCHOBE 3KCIPECCHUBHBIX €IMHHIL,
KaKUMH SIBJISIIOTCSI MTOCJIOBHIIBI, JIE)KUT COCYLIECTBOBAHUE JIBYX OTIIMYHBIX
JIpyr OT Apyra BHJOB HMH(OpPMALMU: CBEICHUN O MUpPE (HAayyHO-OBITOBas
KapTMHa MHpa) U CBEIEHUH 00 OTHOIIEHUAX CYyObEKTa peuyu K MUpy
(cyObeKkTHBHASI KApTUHA MUDA).

Bynyuun co3maHHBIMU HapoaoOM, MOCIOBUIIBI MTPEIHA3HAYEHBI EMY K€, a
IIOTOMY OY€Hb 00Pa3HbL, KPATKU U IOCTYITHBI IOHUMAHUIO, JA)Ke €CIIH KaKue-
100 pealiny HaXoIATCA 3a MpeesiaMi UMEIOLUXCS Y PELUITEHTa 3HAHUM.

B cuny cBoeil opuruHanbHON 00pa3sHOCTH M aCCOIMATUBHOCTH TEKCTHI
MOCJIOBUL, MPUCYIIUX OJHON JIMHIBOKYJIBTYPHOM OOILIHOCTH, OYE€Hb
UHTEPECHBI ISl MPEJICTABUTENECH JMHIBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH B CHILY
COBIA/ICHHUSI OCHOBHBIX >KM3HEHHBIX KOHLENTOB Yy OOJBIIMHCTBA HapOIOB.
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MIOKMCKA YEJIOBEKOM CBOErO MECTa B MUPE, MPOUCXOUT CPABHEHUE TIOCIIOBULL
OJTHOM KYJIBTYpbI C aHAJIOTMYHBIMU TEKCTaMH, CYLIECTBYIOIIMMH B POAHON
kyaerype. [lpudyem ananorust OOBSICHSETCS HE MOJHBIM CMBICIOBBIM U
JIEKCUYECKUM COBIIa/ICHUEM, a COBIIaJIEHUEM TEMATUKH U IPOOJIEM, KOTOPBIE
OHM 3aTpParuBaloT.

[lepeBon — 3TO mpolecc KOMMYHUKALIMM MEXAY JIMHTBUCTUKOM U
KYJBTYPOH B pEe3yJIbTaTe YEro CO3JAETCS HOBBIM TEKCT, KOTOPBIM 3aMEHsET
TEKCT Ha UCXOJITHOM SI3bIKE Ha IPYTOM JIMHTBOKYJIBTYPHYIO Cpepy CpeIcTBaMuU
SKBHUBAJICHTHOTO I3bIKa TE€KCTa. M3 3TOro onpeaenennst Mbl MOKEM IPUNTH K
BBIBO/LY, YTO IIPOLIECC MTEPEBOJA COCTOUT U3 3-X 3TAIOB:

1. IlpupaHue CMBICIIOBOTO M CTHJIMCTHYECKOTO 3HAUEHUsl S3bIKY-
UCTOYHUKY

2. TlepeBon MCXOIHOIO TEKCTa, B PE3YJbTAaTe KOTOPOTO OIpenessieTcs
nepeBOAUECKas CTpaTerus co3IaHa

3. BocnpousBeneHue TEKCTa HAa MCXOJHOM SI3BIKE HAa 3KBHBAJICHTHOM
SI3bIKE MEPEBOJA TEKCT CIOCO0aMU, COOTBETCTBYIOIIMMHU €ro OyKBajIbHBIM
CTaHJapTaM.

[lepeBoast ¢ OAHOrO s3bIKa HA APYToil, Mbl HEM30EKHO CTAJIKUBAaEMCS
C SI3BIKOBBIMH TpPaHC(OPMALMSIMH, MOCKOJIBKY KaKIbIH SI3bIK MO-CBOEMY
OTpaXkaeT JEUCTBUTEIBHOCTh. KaXIblil A3bIK WCIOJIB3YET pPa3InYHbIC
KaTeropuu M CTPYKTYpPbI JUIsl BbIpakeHUs 3HaueHWid. Ha s3blke Hanmuuue
BBIPAKEHUSI OJIHMX M TEX K€ 3HAYEHUN pa3HbIMU CIIOCOOAMM TO3BOJISET
JIeJIaTh MEPEeBOJIbI C OJHOTO SI3bIKa HA JPYrol HE3aBUCHUMO OT DPA3IMUUi
IrpaMMAaTUKU U KaTETOPUH.

N3-3a pa3znuuunii MeK 1y S5KBUBaJIEHTHBIM TEKCTOM Ha SI3bIKE IEPEBO/IA Mbl
YacTO MCIOJIb3YIOT TaK Ha3blBAEMOE TPAHCISILIMOHHOE MTpeoOpazoBanue. Ho
peanbHas Uaes 3aKIYaeTcs B MPeoOpa3oBaHUM U3 OJHOTO MYyTH B JAPYrou
BO BpeMs TPAHCISLNU, KOTOPYIO Mbl 00pa3HO Ha3bIBaeéM TpaHC(HOpMaLIUEH.
HemHOro mnocnoBuibl YHNOMSIHYTBI HHUXE, 4YTOObI O0ECHEUUTH MOIHOE
NOHMMAaHME ATUX MOILHBIX ()pa3: HApUMeEp, Il IEPEBOJIA FTOM MMOCIOBUILIbI
Ha Bkyc u et ToBapuia HeT. O BKycax He CHOPST, Mbl JOJDKHBI pa3o0parhb
YTO 0 BKyCax AEHCTBUTENbHO HE cIopsAT. Bkyc neno nuyHoe. OObIYHO HUKAKKE
YTOBOpBI HE MOTYT U3MEHHUTh BKYC YEJIOBEKa, IO3TOMY JIy4llle HE CIIOPUTH
O JIMYHBIX MPEANOYTEHUIX U HE TPYAHO HANTH SKBUBAJIEHT MOCIOBUIIBI HA
anmuiickom Tastes differ. M3yuatorcs u kinaccuuuupyrorcs: pazaudHble
BUJIbl SI3BIKOBBIX TpaHC(OpMalMid NMpU NEPEBOAE PYCCKUX MOCIOBHUI[ Ha
aQHTTUUCKUIN s3pIK. OHM WUTpalOT OYEHb BAXKHYIO U CBOEOOPA3HYIO POIIb.
Oco0eHHOCTh COCTOUT B OTJIEJCHUH MTOCIOBUIL OT TekcTa. Kaxkercs, 4To oHU
IPEJICTABISAIOT TEKCT B TEKCTE.

Peanuu sBnstOTCS KOMIOHEHTOM (POHOBBIX 3HAHHMM, HEOOXOIUMBIX IS
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YCIIENIHOTO TTOHUMAHMS MHOCTPAHHBIX TEKCTOB. HemocTarounoe 3Hamme
reorpauu ¥ UCTOPUU CTPAHBI, €€ KPYMHEUIINX UCTOPUUECKUX JESATENEH,
HE3HAaHME €€ KyJIbTYPbl U UICKYyCCTBA MOXKET IPUBECTHU K UCKAKEHUIO (PAaKTOB
B npouecce nepeBoga. Henocrarok (OHOBBIX 3HAHUN MOXKET MPHUBECTH K
OyKBaJIu3My B IIEPEBOE U3-3a HEYMEHUS OMO3HABATH PEAIMU B TEKCTE.

[lonsiTue mepeBoi peanuil JOBOJIBHO YCJIOBHO, IMOCKOJBKY pEaslH,
KaK IpaBUJIO, HEMEPEBOJUMBI, HO, MPU ITOM, B KOHTEKCTE OHM BCE K€
NepealTcs, IOCKOJIbKY JH00as JEeKCHYecKass €IUHHUIA MOXET ObITh
nepeBesieHa Ha JIPYrod s3bIK, XOTs Obl onucarenbHo. OJHONM U3 TPYAHOCTH
IpU Tepenadye peanuil sBiIsSeTcs TO, YTO peaius, Kak MpaBUJIO, HE MMEET
SKBHUBAJICHTA B MEPEBOJSALIEM SI3bIKE M3-32 OTCYTCTBHSI y €ro HOCHUTENEH
npeaMeTa Ui sIBJICHUS, 0003Ha4aeMoro 3Toi peanueit. [pyroi TpyIHOCTbIO
SBIIATBCS HEOOXOIMMOCTb, HapsAly C IMPEIMETHbIM 3HAau€HUEM, Mepeaarb
HAI[MOHAJIBHYIO U UCTOPUYECKYIO OKPACKY JaHHOW pEeanHIo.

PaccMoTpuM cyliecTBYIOIIME MPUEMBI U CIIOCOOBI MEpeaayr peayuid.
AHanu3 TEOpEeTHUYECKOM JIMTeparypbl IMOKa3bIBAET, YTO MHEHUS aBTOPOB
HEe HMeEIoT Oombuioro pacxoxiaeHus. C. BraxoB cBoAMT Bce NpHEMBI
nepesayr peajuil K AByM: TPAHCKPUIILMU U NIEpeBOAY (MPUOIUZUTEILHOMY
U KOHTEKCTYaJIbHOMY) M MOAPA3JEIsIeT UX Ha HECKOIBKO APYTUX MPUEMOB.
[lon Tpanckpunuuen (nmepenayeit Ha ypoBHE (OHEM) U TpaHCIUTEpaluuen
(mepenayeil Ha ypoBHE rpadem) peanuu MPEANONaraeTcs MEXaHUYeCKOe
NEPEHECEHUE peajui C MAKCHUMAJIbHBIM NPUOIMKEHUEM K OpUTHHAIbHON
dbonernueckoit ¢opme: anrn. Whig pyc. «Bury, ‘“drugstore” nparctop,
“brainring” OpeiinpuHr. JKemaTenpbHOCTh, a 4YacTO HEOOXOAMMOCTh
OPUMEHEHMS] TPAHCKPUIIMK MpH Iepenadye peanuil oOycloBJIEHa TeM,
YTO TaKUM OOpa3oM MEpPEBOMYUK MOXKET IMOIYYUTh BO3MOXKHOCTBH CpPas3y
IPEOAOJIETh JBE TPYAHOCTH: COXPAaHUTh CBOEOOpA3He YYKOro s3blKa WU
nepesaTb HOpMy POIHOTO.

Henocrarkom TpaHcnuTepanuu M TPAHCKPUIILUMU KaK MEPEBOAUYECKOTO
npueMa SBISETCS U TO, YTO MEXaHWYecKas Iepenadya 0e33KBHUBAJIEHTHOIO
CIOBa HE CIOCOOHA JOCTATOYHO IOJHO PACKPBITh COJAEP’KaHHWE HOBOIO
MOHSTHSA, KOTOPOE JUOO0 TaK U OCTAHETCS HETMOHSITHBIM, JIUOO OyIeT JUIIh
BECbMa NMPUOIUZUTEIBHO MOHATHO U3 KOHTEKCTA.

bonbiioe 3HaueHHe HMMEIOT HCTOYHHUKHM TOCJIOBUIl M TOroBOpokK. B
AQHIVIMICKOM SI3bIKE CAMBIMU W3BECTHBIMHU JMTEPATYPHBIMU HMCTOYHUKAMU
apistorest npousBeaeHus lekcnupa. Hanpumep: «The biter is sometimes
bit» - Bop y Bopa 1yOUHKY yKpaJl (pyCCKUM SKBUBAJICHT).

B pycckom si3bike npousBeneHusi, 0acHu, ckaszku Ilymkuna, ['puboenona
U JIp. CcTaju OCHOBOM mocioBull. Hanpumep: «A Baceka ciaymaer 1a ecTby,
«JIro0BHM Bce BO3pacThl MOKOPHBI», «CUacTIMBBIE Yachl HE HAOIIOAAOTY.
OpmHako 001IUM UCTOYHUKOM JJIs1 000UX SI3BIKOB siByisieTcst bubnust. Hanpumep:
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«Don't cast pearls before swine» («He mMeunte Grcep mepes; CBHHbIMAY).

OnHU TOTOBOPKM OOSI3aHBI CBOMM POXKIEHHEM TEM K€ MOCIOBHUIIAM,
apyrue poay ¢GoJjbKIoOpa, 1 HA00OPOT, HEKOTOPBIE MOCIOBUIIBI BBIPOCIIH U3
noroBopok. Hanpumep, dppazeonorusm «To be out of the wood» («BeriiTh.
[Ipoiituck») ucnonb3yercs B nociosuue «Do not halloo till you are out of
the wood» («He roBopu «lomn!», moka He mepeckoUMINb») YHOTPEOIAIOT
MIOTOBOPKY «T'0JIOJl HE TETKA», a paHbllie OHA BhINIsAAENA KaK «l 051011 He TETKA
— MMUPOXKKA HE TTOJICYHETY.

Ecnu 5310 pgeicTBUTENBbHO peanus, OHa «HENEepeBOAMMa», T.€. B
AHTIINHACKOM SI3BIKE € HEeT TOTOBOTO COOTBETCTBUS, MHAYE OHA HE OblIa OBl
peanueld. JIMHIBUCTUKONM WHOS3BIYHOTO OINMCAHUS KYJIBTYypbl 3aHUMAETCs
crenuanbHas IUCUUIUIMHA — «MHTEPIMHTBOKYIbTyposorusy (MJIK).

OcHoBHas auieMMa nepeBofguuka: (1) obecneunTh TOYHOCTH MpU
nepeBosne peanuu; (2) obOecneyuTh JOCTYNMHOCTh TEKCTa. TOYHOCTh
COOOIIEHHSI HEPEJKO MOAPA3yMEBAET YCIOKHEHUE TEKCTa, B TO BpeMs Kak
JOCTYITHOCTh TEKCTA 3a4acTYyI0 COIPOBOXKAAETCA MOTepel HH(OPMALIUU.

A HanOoiiee TOUHBIM CIIOCOOOM IMEpeNaYr PyCCKOM peasiuu — SIBJIsSeTCs
BBEICHHE €€ B TEKCT MOCPEICTBOM TPAHCIUIAHTAIMH, T.€. BHECEHHE €€ B
WHOSI3BIYHBIN TEKCT B «PYCCKOAT(PaBUTHOMY HAITMCAHUH.

Habop pycckux peanuii, 3HaKOMBIX aHTJIOA3BIYHOMY unTaTemto (Russia,
Moscow, Kremlin, balalaika, vodka), koTopsie MOTyT BBOIUTHCS B TEKCT 0€3
TIOSICHEHHUSI, OY€HB OTPAHUYCH U 3aBUCHUT OT KYJIBTYPHOTO YPOBHS unTatess. B
TIOABIISIOIIEM OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB PYCCKUE peajIiy ITPH BBEICHUN B TEKCT
HYX/Tal0TCs B MosicHeHuu. [losicHeHne peamuu MOKeT OBITh MPOCTPAHHBIM
W 3aHUMaTh a03aIpl W IeNble TIaBbl KHUTH. Yamie Bcero, OAHAKO, TaKHe
TIOSICHEHUS OCYIIECTBIIIOTCS B Tpeesax OAHOTO mpemiokenus: The years
between the death of Boris Godunov and the accession of Mikhail Romanov
1s usually known as the Smutnoe vremya (Time of Troubles). (Cambridge
Encycl. of Russia, [IpuBe€HHBIN BbIllIE TPUMEP MOXKHO CUMTATh TUTUYHBIM
CllydaeM T.H. «IapajjIelIbHOTO TIOAKIIOYCHUS», T.€. BBEIEHUS B TEKCT
LEJIOr0 KOMIUIEKca, BKJIouarolero B cedsa (1) camy s3bIKOBYIO peaivio B
TpaHcauTepanuu (Smutnoe vremya); (2) BO3MOXKHBIC BapUaHTHI Mepeaadn
9TOM peanuu (B HaieM ciydyae — kaiabka Time of Troubles); (3) mosicuenue
He3HakoMoro tepmuHa (3nech — The years between the death of Boris
Godunov and the accession of Mikhail Romanov; kcratu, kampka Time of
Troubles 31ech Tak)ke YaCTUYHO BBIMOJHSET (QYHKIMIO MOsCHEHUs); (4)
BBOIHBIN 000poT Tuna called, known (referred to) as u npyrue.

Bropass mpobnema B OOy4eHHWH aHTIIMHACKOMY SI3BIKY B TPHIOKCHHUH
K PYCCKOM KynbType-moadop ajaekBaTHOTrO BokaOymspa. [lpu onmcanuu
PYCCKOM KyJBTYPBI M peaiuil pOCCHMCKOM )KU3HU TPEMOIABATENM U yUaIIUECS
CTAJIKMBAIOTCS C OTCYTCTBHEM B AHIJIMICKOM SI3BIKE aJI€KBAaTHOW JIEKCHUKU
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JUTS TIepeIadil MHOTHX PYCH3MOB, TaK KaK Ka/IBIH S3IK B TIEPBYIO 0UCPEIb
HaIleJIeH Ha CBOIO, BHYTPEHHIOIO KYJIBTYpPYy M, COOTBETCTBEHHO, HAWITYUIIINM
00pa3oM rpucnocoOJIeH UMEHHO K crienn(uKe JaHHOU KyabTypbl. B crioBapsix
AHTIINHACKOTO SI3bIKa BCTPEUASTCS IO CTATOUHO OOIBIIIOE KOIMIECTBO PYCHU3MOB,
YTO CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO OHU BXOZST B CJION OOIIEYTTOTPEOUTETHHBIX
cioB. JIOCTOMHCTBOM ITHX PYCH3MOB SBIISIETCSI TO, YTO OHU HE HYKIAIOTCS
B mnosichenuu: Altai, balalaika, beef Stroganov, Chekhov, commissar,
dacha, Five Year Plan, glasnost, Gorbachev, Gulag, intelligentsia, shashlik,
Kalashnikov, KGB, Khrushchev, knout, troika, pogrom, tundra, tsar/czar,
War and Peace, Yalta (conference), Yel’tsin. OnHako B psiie cioBapei,
MOMHUMO TpaHCIUTepaluu, naércs em€ u aedununms. Hebompias BoIOOpKa
u3 Longman Dictionary of Contemporary English cBunerenscTByeT 0 TOM,
9TO HE BCeraa Me(UHUIIMH TOYHBI M aJIeKBaTHO TIEPEIAIOT CYTh SIBICHUS:

s J1ada

1) dacha (holiday cottage in the country in environs of the city or large
town)

2) forestry, piece of woodland

Kak BunnM, HI OIMH W3 IPUBENEHHBIX IPUMEPOB HE TIEpeAaéT CyTh CTOMb
BAXHON peallny POCCHMCKOW >KM3HHU, KaK “Jada’. A BOT KaK OIHCAHO 3TO
SBIICHHUE B MMyTeBoAuTENe M0 Poccun, M3MaHHOM M3BECTHBIM U3AATEIbCTBOM
Lonely Planet: “At least 30% of Russians have one of these small country
homes. Often little more than a bare bones hut (but sometimes quite
luxurious) these retreats offer Russians refuge from city life and as such figure
prominently in the national psyche. On half-warm weekends, places such as
Moscow begin to empty out early on Friday as people lead to the country.

One of the most important aspects of dacha life is gardening. Families
grow all manner of vegetables and fruits to eat over the winter. A cherry
tree will be fussed over for years; hearty crops of potatoes and cabbage will
be nurtured through the summer. Flowers also play an important part in
creating the proper dacha ambience, and even among people who have no
need to grow food the contact with the soil provides an important balm for
the Russian soul.”

Wtak, B aHIIMICKUX CIOBAPSIX BCTPEUYAIOTCS PYCHU3MBI, KOTOPHIE SKOOBI
HE HY)KJAIOTCS B MOSICHEHNUH, HO KaK MBI BUANM, UMEIOIIHUECS MOSICHEHUS HE
BCEra TOYHBI.

Vxe ynomuHaBmuiicss OxchoOpacKHil pycCKO-aHIIMMCKUN  CIOBaph
COJIEPKUT MHOTO PyCU3MOB. Sl mpocMOTpena cTaTbu TOJbKO Ha “A”, “B” u
“B”, u oOHapyXujia JOCTaTOYHO MHOT'O UHTEPECHBIX PUMEPOB.

* ABocska (coll. — pa3roBopHbIii, HeTUTEpaTypHBIH)- string (shopping)
bag

* Arwutka-item of propaganda
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» Aunteia-three kopeck piece

* AmntonoBka — antonovka (a kind of winter apple)

* Apwmsk — armyak(peasant’s coat of heavy cloth)

* Aprens — artel( cooperative association of workmen or peasants)

* ApuuH — arshyn (Russian measure equivalent to 28 inches)

* Araman — ataman (Cossack chieftain)

* (coll.) — (gang)leader,(robber)chief

* Ayn-aul (mountain village in the Caucasus)

» baba-SIra — Baba Yaga(witch in Russian folk tales)

» bananna — bad soup (in prison or camp)

* bapun — barin (member of landowning gentry, landowner, gentleman,
master, sir)

* bapbins — barin’s wife

* Bapsim — profit

* bacmau — basmach (member of anti-Soviet movement in Central Asia)

* barromka — father

* baxua — (water)melon plantation

* basn — bayan(a kind of accordeon)

* benoreapaeen — White Guard

* benopyc — White Russian

* benopsiduna — white salmon

* burior — bituyg (Russian breed of cart-horse)

* bopur — borsch (soup made of beetroot and cabbage)

* bparuna — wine bowl

* bybmuk — boublik(thick,ringed-shaped bread roll)

* bynénoBka — budyonovka(pointed helmet worn by Red Army men
during period 1918-1921)

* bypxyiika — small stove

» Banenku — valenki(felt boots)

* Banbka — BcTanbka- cork-tumbler

* Bapenen — fermented boiled milk

* Bapexka — mitten(glove with a thumb but no fingers)

* Bapenuk — varenik(curd or fruit dumpling)

* Barnuk — quilted jacket

* Barpymka — curd tart or cheese-cake

* Benuxopyc — Great Russian

* Boaka — vodka

» JIBopnuk — dvornik, yardmen

* JIBopuuuunxa — wife of dvornik

Kak Bumum, nmis mepemadd pycHM3MOB B CIIOBapSX HCHOJIB3YIOTCS
pasHbpie TPUEMBI — TpaHCIAUTEpanus, AePUHHUINSA, Kajdbka, HO HamOomee
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9acTO BCE e BCTPEYACTCS TPAHCIUTEPAINS C MOCIEAYIONIeH AeHHIIHCH.
B 3nauntenbHOM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MPUXOAUTCA peEIIaTh, KaKou
BBIOpATh CIOCOO AHMIOS3BIYHON Mepefaur 3JIEMEHTa PYCCKOW KYJIBTYpPHI:
UCIIOJIb30BaHUE PYCU3Ma, MMEIOLIErocsi B CJIOBApsIX AHIVIMICKOTIO S3bIKA,
TpaHCIUTEPAIHs C TOCISAYIOIINM OMTMCAHUEM TEPMUHA, KalbKa U T.1., a IPU
MPOXOKICHUH KaXKI0M OTJEIbHOM TEMBI YUUTEIO CIIEAYET 1aBaTh BOKAOYIsIp
HanOoliee ynoTpeOUTEIbHBIX PYCU3MOB; yYalllecs ke B Mpolecce padoThl
MOTYT CO3JaBaTh CBOM PYCCKHI JINHIBOCTPAHOBEAUYECKUI CIIOBAPb.

3akntoueHue. BeeqeHue aHIMICKOTO SI3bIKa MEXKKYIBTYPHOTO OOLIECHUS
B Tpoiiecc oOyueHusi TpeOyeT HaIWu4Ms CHEIUaIbHBIX Y4eOHBIX MOCOOUI,
nyOnuKaluy cioBaped, KHUT [UIsl YTEHHs, pPa3pabOTKU ONTHUMAalbHOU
METOAMKU BEJEHUS 3TOro mpeamera. B ciayyae ¢ peaKuMu U KyJIbTypHO-
cnenu(UYEeCKUMH  peajusiMi  LEJIeCO00pa3HO  MCMONb30BaTh IMPUEM
OMKCaTeIbHOrO NEPEBOJIA UITU KaIbKUPOBAaHUE (€CIM HOpMa 3a(pUKCHUpOBaHA
B TakOM BapHUaHTE B CJIOBape s3blka mNepeBoza). s 3Toro nepeBogUMK
JOJKEH OBbITh 3HAKOM C TEMAaTUKON NEpPEeBOAUMON CTaTbU U 0COOEHHOCTIMU
ONMMCHIBAEMON B HEH JMHIBOKYIBTYphl. Bce uacTHble ciyyaum BblOOpa
IIPUEMIIEMOTO BapUaHTa IIEPEBO/A CIIOBA B KOHTEKCTE IOAJICIKAT aHAIU3Y
C TOYKHM 3pEHHUsl €ro SKBMBAJIEHTHOCTHM U aJeKBaTHOCTH. HanmoHnanbHO-
KYJBTYPHAas1CaMOOBITHOCTHOXBAThIBAET BCE 03HAYAEMOE CIIOBA-PEATUN MUETKO
IPOCIIEKUBAETCS B CUITY YHUKAJIBHOCTH (paKTOB MarepuaibHOW U JyXOBHOU
KyJAbTYpbl. JlaHHBIE TEKCThI BBICOKO HMH(OPMATUBHBI, T.K. B CHIy CBOEIO
OTPOMHOTO JIMHI'BOCTPAHOBEAUYECKOTO MOTEHIIMANA PACHIMPSAIOT KOMILJIEKC
3HAHUM MHOKYJBTYPHOIO PELUIIMEHTa 00 UCTOPHUH, TPAAULMSIX, reorpadun
UX Hapona-TBopua. boiee Toro, oHM MOKa3bIBAIOT COBEPIIEHHO OCOOBIN U
HEMOBTOPUMBIM B3IVIsII HApoJa Ha OKPYKAIOLIYK €ro IMpeacTaBUTeNen
JNENCTBUTENBHOCTh. bojbIIast 4acTh MOCIOBUI] M TIOTOBOPOK, COAEPMKAIIMX
peanauu B OAHOM SI3bIKE, HE UMEET JIEKCUYECKU SKBUBAJIEHTHBIX EIUHUI] B
JIpyrom sizbike. OHU MOTYT COBIIAJaTh M COBMA/IAOT JIMLIb KOHIIENTyalbHO. U
Jla)kKe HECMOTPS Ha TOXKJIECTBO MOHATUMHOMN YaCTH 3HAUEHUS psiJia IOCIOBULL
Y TIOTOBOPOK, COJIEPKALLUX PEaTuH, BbIPA3UTEIbHbIA U TOHAJIBHBIA KOJIOPUT
HE M03BOJIIET BECTH peub 00 UX MOJHON CEMAaHTUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH.
WHbIMH clTOBaMM, KAPTUHBI MUPa aHIJIMHACKON U PyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
oOIIHOCTEHM, UMes s OOIMX TEepPeceUeHUi, HE SBISIOTCS MOJHOCTHIO
UM TOXJIECTBEHHbIMH, a T[OCIOBUIBI U [OTOBOPKH, 3TH KapTHHbI
penpe3eHTUpPYIoLUe, MPEACTABIAIOT HHTEPEC KAK B IJIAHE BBIABICHUS UX
3HAYEHMs], TAK U B [IJIaHE IE€KOJIMPOBAHUS UX T€HETUYECKOrO IPOTOTHUIIA, KaK
cnoco0a 0ObsICHEHUS] BOSHUKHOBEHHUS U 3HaYEHHMSI IOCTIOBUI] U IIOTOBOPOK U
KaK croco0a rnoxy4eHusi POHOBBIX 3HAHUI O KyJIbType HapoJa.

Cnucok nureparypsl
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